INTRODUCTION TO CHAPTER 1 OF DASAMA SKANDAM
(VOLUME 10)

The tenth volume of Srimad Bhagavatam, popularly known as
the Dasama Skandam, is central to the entire scripture of
Srimad Bhagavatam itself. Though each and every stanza in
the entire work of this great scripture conveys deep meaning
and content and directly links to the Vedas, generating in
serious readers and listeners intrinsic devotion towards Shri
Hari, this Dasama Skandam is uppermost in any devotee’s
mind as it deals with the manifestation of Shri Krishna on this
earth in human form and explains in detail all about his deeds
and pastimes.

Chapter 1 is eloquent with the cause factors for Shri Krishna to
take the form of a human in this world. Through the first 13
stanzas King Pareekshit conveys to Shri Sukha Brahma Rishi as
to his curiosity in knowing the complete details about Shri
Krishna’s deeds. Thereafter, Shri Sukha Brahma Rishi, from
the 15th stanza onwards starts explaining as to the cause factor
Jor which Shri Krishna had to take birth in human form.

Carrying it forward Shri Sukha Brahma Rishi explains to the
King as to the plight of the mother earth which was
overburdened and tortured by the bad activities of the demon
kings. The mother earth approaches Lord Brahma with her
grievances. Lord Brahma, along with all the demiGods and
Lord Siva approaches Shri Hari and praises Him with Vedic
hymns known as the Purusha Suktam. In the meantime, Lord
Brahma, through His meditation, realized that Shri Hari was
already in know of the plights of the mother earth and He is
going to manifest on the earth to eradicate the evils and relieve
the earth of her burden.

The story starts from Stanza 27 onwards as to how Surasena,
the great king of Yadavs, was ruling from Mathura Puri. Then
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comes the marriage of Vasudeva and Devaki, their departure
Jrom Mathura on chariot to their home, the intervention of
Kamsa, the brother of Devaki, upon hearing from the words
Jrom the sky regarding the danger to his life from the progeny
of Devaki. What follows, thereafter, is the imprisonment of
Vasudeva and Devaki by Kamsa, his taking over the reins of the
Kingdom firom his father Ugrasena etc. etc.

The highest philosophical contents are conveyed through the
words of Vasudeva to Kamsa in the Stanzas 37 to 45 as to how
the life forms discard the present old bodies and accept the new
bodies. This apart, the importance of the fallout of the deeds
taking shape into the right form of life in the ensuing births are
well explained.

The concluding portions of this chapter conveys to us as to how,
even the greatest and the most powerful persons, succumb to
the fear factor if he/she goes on doing troubles to others. The
position of Kamsa, ingrained in the fear factor has been well
presented. The best way to understand all these concepts is to
go through the meanings of this chapter stanza by stanza as
that would be more appropriate rather than explanations of
any amount on these matters.
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DEDICATION

I have already explained in the earlier published “A JOURNEY
TOWARDS THE INSIGHT INTO SRIMAD BHAGAVATAM -
ENGLISH INTERPRETATION PART 1” containing the
Mahatmya, Volume 1 and 2 as to how I got interested in this
subject. I am not repeating them here as one can always refer
to that work.

I am providing the necessary link of the earlier work for those
who might not have read the same. The link is:



https://drive.google.com/file/d/oBorWRzWNiYolIV3ZmboxBdX
dhazs/view?usp=sharing

However, it is impossible to proceed further without
mentioning Swami Krishnatmananda, of Dayananda Ashram,
Palakkad, Kerala about whom a write up is given in the
opening pages of that work referred to.

I have tremendously relied upon the Sanskrit to Malayalam
word to word translation work done by learned scholar Shri
C.G.Narayanan Embranthiri and published by
M.N.Ramaswamy Iyer Memorial Edition. The excellent
scholarly work done by them in Malayalam language is the
very base for my presentation in English. Therefore, while the
inspirational thoughts came to me through Swami
Krishnatmananda, the actual contents of Srimad Bhagavatam,
as far as word to word interpretations from Sanskrit to
Malayalam are concerned, they are from this Malayalam
publication.

I am not a scholar nor I have basic training in writing articles.
Whatever I have attempted is only for my own interest. Since
this work is out of devotion to Sri Hari, I am making it available
in ebook form to any one interested in it.

Finally, if there are any mistakes in this work, they are
exclusively mine, for which I seek pardon.

Om Namo Bhagavate Vasudevaya,
August 2015
Sangameswaran Nurani
e mail ( sangameswarannurani@gmail.com )
(M) 9168670741
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DASAMA SKANDAM

CHAPTER 1

About the causes for Shri Krishna’s manifestation in the Yadu

dynasty

Stanza 1

Sri-rajovaca
kathito vamsa-vistaro
bhavata soma-siiryayoh
rajiam cobhaya-vamsyanam
caritam paramadbhutam

Stanza 2
yados ca dharma-stlasya
nitaram muni-sattama
tatramsenavatirpasya
visnor viryani sarisa nah

( Sri-rd@ja uvaca ) King Pareekshit asked (Shri Sukha Brahmarshi)

( muni-sattama ) Hey the greatest Saint ! ( bhavata ) You had
described in detail ( ubhaya vamsyanam ) about the dynastic
descendants born ( soma-siaryayoh ) in the Chandra Vamsa and
the Surya Vamsa ( vamisa-vistarah ) in the order of their lineage;
( parama adbhutam caritam ca ) and also the most wonderful
histories ( rajiiam ) of the kings born in these two dynasties.

( kathitah ) You had also described ( nitaram ) in detail
( caritam ca ) the history of ( dharma-silasya ) the most righteous
(yadoh) king Yadu.

(samsa ) Please explain (nah ) to us (viryani) the great deeds
(vispoh ) of Shri Mahavishnu ( avatirpasya ) who manifested
(amsena ) with His own potency Balarama ( tatra ) in that Yadu
dynasty.

Stanza 3
avatirya yador vamise



bhagavan bhiita-bhavanah
kntavan yani visvatmal
tani no vada vistarat

(vada ) Please explain to us (vistarat) in detail
( tani nah ) all those of ( yani krtavan ) whatever the deeds and
actions done by ( bhagavan ) the Bhagwan
( avatirya ) who manifested ( yadoh vamse ) in the Yadu dynasty,
( bhiita-bhavanah ) who is the creator of all the life forms
(visva-atma ) and who is the inherent source of power and energy
within them.

Stanza 4
nivrtta-tarsair upagiyamanad
bhavausadhdac chrotra-mano-"bhiramat
ka uttamasloka-gupanuvadat
puman virajyeta vina pasughnat

( kahpuman ) Who else, ( pasu-ghnat vina ) other than the one who
indulges in violence to animals particularly cows,
(virajyeta ) can show disregard to and withdraw
( uttamasloka guna-anuvadat ) from the glorious praises through
the descriptions about Him,
( srotra manah abhiramat ) so enchanting to one’s ears and heart, of
the characteristics of Bhagwan,

( upagiyamanat ) Who has been tremendously acknowledged and
sung (nivitta tarsaih ) by persons who have willfully kept
themselves away from the worldly desires,

( bhava-ausadhat ) and Who is the elixir as a medicine to cure the
disease of the affliction by the effect of the worldly life.

Stanza 5
pitamahd me samare *marafijayair
devavratadyatirathais timingilaih
duratyayam kaurava-sainya-sagaram

kntvataran vatsa-padami sma yat-plavah

Stanza 6



drauny-astra-viplustam idam mad-angam
santana-bijam kuru-pandavanam
jugopa kukgim gata atta-cakro
matus ca me yah sarapam gatayah

Stanza 7

viryani tasyakhila-deha-bhajam
antar bahih pirusa-kala-ripaih
prayacchato myptyum utamptam ca
maya-manusyasya vadasva vidvan

(vidvan ) Hey the greatest saint; the self realised soul !
( vadasva ) Please explain (viryani ) the greatest deeds ( tasya ) of
that ( maya-manusyasya ) divine personality Who had assumed the
human form using His own potency of Maya shakti;

(yah ) the One Who, in the form of Shri Krishna Bhagwan,
( ataran sma ) crossed over ( me pitamahah ) along with my
Pandava forefathers;

( yat-plavah ) as a ship would do with such ease
( vatsa-padam kptva ) as if one jumps over the mark made on the
earth by the hoof print of a cattle;

( kaurava-sainya-sagaram ) the ocean of the great Kaurava army
( timingilaih ) full of powerful sharks ( duratyayam ) creating the
hurdles for such a cross-over;

( samare ) during the battle ( amaram jayaih devavrata-adya atirathaih)
in which were present such greatest warriors like Bhishma
along with the strong Kaurava army, who could not be won

over even by the Devas.

(yah ) the One Who ( kuksim gatah) entered into the womb



( me matuh ) of my mother, ( sarapam gatayah ) who surrendered
unto Him, and Who protected the conceivement of her
pregnancy;

( atta-cakrah ) constantly holding in His pious hand His
Sudarshana chakra;

( drauni astra viplustam ) the very conceivement which was burnt
into ashes due to the Brahmastra of Aswathama;

(jugopa ca ) and thus protected the fotes ( idam mat-arigam ) and
thereby my this body within the womb;

( santana-bijam ) and ensuring through my birth, as the only
progeny, ( kuru-pandavanam ) the continuity of both Pandava and
Kaurava dynasties.

(yah ) the One Who is ( akhila-deha-bhajam ) present in all the
beings;

( antah bahih ca puarusa kala-ripaih ) and assuming the form of the
Supreme Consciousness from within all of them and from
outside as the eternal time factor as the representative of the
Kala - Kala Swarupa -;

( prayacchatah ) thus ensuring ( mnyum uta) the cycle of births and
deaths and also ( amptam ) deliverance of the living beings from
this world.

Stanza 8

rohinyas tanayah prokto
ramah sankarganas tvaya
devakya garbha-sambandhah
kuto dehantaram vina



(wvaya) You had ( proktah) told me earlier that ( ramah)
Balarama, ( sanikarsapah) who is none other than the
Sankarshana Murthi, ( tanayah) is the son ( rohinyah) of Rohini.
( deha-antaram vina ) Without getting the acceptance of the other
body, ( kutah) how come ( garbha-sambandhah) the relationship
with the pregnancy ( devakyah) of Devaki happened?

Stanza 9

kasman mukundo bhagavan
pitur gehad vrajam gatah
kva vasam jriatibhih sardham
krtavan satvatam patih

( kasmat) Why did ( bhagavan ) Bhagwan Shri Krishna, ( mukundah
) the One Who bestows moksha (the deliverance to all), ( gehat )
leave the home ( pituh) of His father ( vrajam gatah) and go to
Gokula ? ( kva kptavan ) Where did ( satvatam patih) that Protector
of His devotees, (jidatibhih sardham ) along with His relatives,
(vasam ) live ?

Stanza 10

vraje vasan kim akaron

madhupuryam ca kesavah
bhrataram cavadhit kamsam

matur addhatad-arhanam

( kim ) What ( kesavah) Shri Krishna Bhagwan ( akarot) did do
( vasan ) while residing in ( vraje) Gokulam ( madhupuryam ca ) and
Mathura ete. ? (avadhit) Why did He kill ( kamsam ) Kamsa,
( bhrataram ) the brother ( matuh) of His mother, ( a-tat-arhapam ca )
who should not have been killed in the normal circumstances,
( addha ) all by Himself directly?

Stanza 11



deham manugsam asritya

kati varsani vrspibhih

yadu-puryam sahavatsit
patnyah katy abhavan prabhoh

( kati varsani ) For how many years (avatsit) did He reside, ( asritya
) assuming ( manusam deham ) His physical body, ( yadu-puryam )
in Dwaraka ( vrspibhih saha ) along with the Vrishnis ? ( kati
patnyah) How many wives ( prabhoh) Bhagwan ( abhavan ) did
have ?

Stanza 12

etad anyac ca sarvam me
mune krspa-vicestitam
vaktum arhasi sarvajiia

sraddadhanaya vistrtam

( sarva-jiia) Hey the very knowledgeable ( mune ) great Saint !

( vaktum arhasi ) Please explain (vistytam ) in full detail ( me ) to me
(etat) these (anyat ca) and also very many ( krspa-vicestitam sarvam
) other deeds of Shri Krishna, ( sraddadhanaya) as I am very
attentive and inquisitive to listen to all of them.

Stanza 13

naisatidubsaha ksun mam
tyaktodam api badhate
pibantam tvan-mukhambhoja-
cyutam hari-kathamptam

(esa ksut) This hunger, ( ati-dubsaha ) which is extremely difficult
Jor anyone to bear, ( na badhate ) is not affecting me at all
( tyakta-udam api ) despite having me given up drinking even
water, ( pibantam mam ) as I am continuously drinking
( hari-kathd@-amptam ) the nectar of the stories relating to Shri Hari
( vat-mukha-ambhoja-cyutam ) ever flowing from the moon like face
of yours !



Stanza 14

Suta uvaca
evam nisamya bhrgu-nandana sadhu-vadam
vaiyasakih sa bhagavan atha vispu-ratam
pratyarcya krspa-caritam kali-kalmasa-ghnam
vyahartum arabhata bhagavata-pradhanah

( sita uvaca ) Sutha said to Saunaka:

( bhygu-nandana ) Hey Saunaka, the son of Brighu Saint! ( nisamya )
Upon listening to ( evam ) such ( sadhu-vadam ) very appropriate
pious questions, ( sah vaiyasakih) the son of Vyasa (Shri Sukha

Brahma Rishi) ( bhagavata-pradhanah) who is the most important
and pious devotee among all the devotees, ( bhagavan) and who
is very powerful and knowledgeable, ( pratyarcya ) after
appreciating and giving due regard ( vispu-ratam ) to King
Pareekshit, ( arabhata ) started ( vyahartum ) explaining ( atha )
thereafter ( krsna-caritam ) about the glories and pastimes of Lord

Shri Krishna, ( kali-kalmaga-ghnam ) which mitigate the evil effects

of the Kalli.

Stanza 15

Sri-Suka uvaca
samyag vyavasitd buddhis
tava rajarsi-sattama
vasudeva-kathayam te
yaj jata naisthiki ratih

( sri-Suka uvaca) Shri Sukha Brahma Rishi said:

( raja-rsi-sattama ) Hey the great Saint King ! ( samyak vyavasitai ) You
are firmly determined ( tava ) in your ( buddhih) thinking. (yat) 1
am saying this because, (te) you (jata) have developed
( naigthiki ratih ) the desire of focussing yourself to listening
( vasudeva-kathayam ) to the stories of Shri Krishna.
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Stanza 16

vasudeva-katha-prasnah
purusams trin punati hi
vaktaram pracchakam Srotfms
tat-pada-salilam yatha

( vasudeva-katha-prasnah) The matters regarding the stories
relating to Shri Krishna ( tat-pada-salilam yatha ) 1is like the water
of the Ganges, which originate from His toes, ( hi punati) and
indeed purify ( trin purugsan ) the three kinds of people equally
who are (1) ( pracchakam ) the inquisitive questioners and
listeners, (2)

( vaktaram ) the speaker and (3) ( srotin) all the other listeners.

Stanza 17

bhiimir dpta-nipa-vydaja-
daityanika-satayutaih
akranta bhiri-bharena
brahmanam saranam yayau

( akranta bhiumih) The Goddess of Earth, because of Her
unbearable troubles ( bhiiri-bharena ) on account of the mounting
burden upon Her, ( dipta nipa-vyaja daitya anika Sata-ayutaih) as a
result of the multiple number of the armies of the demons who
appeared on the earth in the form of the kings who were
imbibed with extreme intolerable pride, ( sarapam yayau )
surrendered
( brahmapam ) unto Lord Brahma and sought shelter.

Stanza 18

gaur bhiitvasru-mukhi khinna
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krandanti karupam vibhoh
upasthitantike tasmai
vyasanam svamavocata

( gauh bhatva ) The Goddess of Earth, who was in the form of a
cow, (krandanti) crying continuously ( asru-mukhi) resulting in
the flow of tears all over her face, ( karupam ) in a very pitiful
condition ( khinna) and so much distressed, ( antike upasthita )
went and stood in front ( vibhoh) of Lord Brahma. ( avocata) She
started explaining ( tasmai ) to Him ( svam vyasanam ) her
difficulties and pain.

Stanza 19

brahma tad-upadharyatha
saha devais taya saha
jagama sa-tri-nayanas
tiram kgira-payo-nidheh

( brahma ) Lord Brahma, ( upadharya atha ) after having listened
( tat) to the grievances of the mother Earth, ( taya) along with
Her (devaihsaha) and other Devas, ( sa-tri-nayanah) together with
Lord Shiva, (jagama ) approached to ( tiram ) the shores
( ksira-payah-nidheh) of the ocean of milk.

Stanza 20

tatra gatva jaganndatham

deva-devam visakapim

purusam purusa-siitktena
upatasthe samahitah

( gatva) Upon reaching ( tatra) the shore of the ocean of milk,

( upatasthe ) all of them worshipped and praised, ( samahitah) with
total focussed attention, ( purusa-sitktena ) by reciting the Vedic
hymn known as “Purusha Suktam” unto that Lord, ( jagannatham
) Who is the controller of all the worlds, ( deva-devam ) Who is the
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Supreme Head of all the Devas, ( vrsikapim purusam ) Who
mitigates all the miseries of His devotees through his blessings,
and Who is the very first.

Stanza 21

giram samadhau gagane samiritam
nisamya vedhas tridasan uvaca ha
gam paurusim me Syputamarah punar
vidhiyatam asu tathaiva ma ciram

At that time when (vedhah) Lord Brahma ( samadhau ) sat on
meditation ( nisamya) He heard ( samiritam ) the pronounced
( giram ) words ( gagane ) in the sky. (uvaca ha ) He then told
( tridasan ) the Devas. ( amarah) Oh Devas ! (smnuta) Please listen
(me) from me ( paurusim gam ) the words of the Supreme
Almighty. ( punah) Thereafter, ( vidhiyatam ) please execute the
action (tathd eva ) exactly as per those instructions ( asu )
immediately. ( ma ciram ) There should not be any delay in that.

Stanza 21

puraiva pumhsavadhiyto dhara-jvaro
bhavadbhir amsair yadugsiupajanyatam
sa yavad urvya bharam isvaresvarah
sva-kala-saktya ksapayams cared bhuvi

(pumsa) The Bhagwan, as He is the intrinsic inner
consciousness and the Supreme Soul, (puri eva) 1is already (
avadhptah) aware
( dhara-jvarah) of the distress of the mother earth. ( bhavadbhih)
All of you Devas, (amisaih) along with your own inherent
powers, ( upajanyatam ) are going to take birth ( yadusu ) among
the Yadavas (in the family of King Yadu) and be with the
Bhagwan, ( isvara-isvarah) Who is the Supreme Head of all the
Gods, till the time ( sah bhagavan ) that Shri Bhagwan,
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( sva-kala-saktya ) manifesting on the earth with His potent
powers of the time factor, ( bhuvi yavat caret) travels around the
earth
( ksapayan ) relieving the mother earth ( urvyah bharam ) of her
huge burden.

Stanza 23

vasudeva-grhe saksad

bhagavan purusah parah
Jjanigyate tat-priyartham
sambhavantu sura-striyah

( parah purusah) The ever first being ( bhagavan ) Shri Bhagwan
(janigyate ) will manifest ( saksat) personally ( vasudeva-grhe ) in
the home of Vasudeva. ( tat-priya-artham ) For His own happiness
( sura-striyah) let the female demiGods ( sambhavantu ) take birth
there on the earth.

Stanza 24

vasudeva-kalanantah

sahasra-vadanah svarat
agrato bhavita devo
hareh priya-cikirsaya

( anantah) Adi Sesha (also known as Ananta and Sankarshana),
( svarat devah ) with His seff shining effulgence, ( vasudeva-kala )
Who is the expansion of Shri Bhagwan Himself, ( sahasra-vadanah
) and Who has thousand hoods, ( priya-cikirsaya ) with the desire
to carry out service happily ( hareh) to Shri Hari, ( agratah bhavita
) shall appear first.

Stanza 25
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visnor maya bhagavatt
yayd sammohitari jagat
adista prabhunamsena
karyarthe sambhavigyati

(yayia) Because of Whom (jagat) all the worlds ( sammohitam ) get
enchantingly captivated, ( sa bhagavati) that Bhagavati
(vispoh maya ) known as Vishnu Maya, ( adisti) duly appointed
( prabhupa ) by the Bhagwan ( karya-arthe ) for the purpose of
executing various deeds on the earth ( sambhavisyati) shall
appear ( amsena ) with the potencies of the Bhagwan.

Stanza 26

Sri-Suka uvaca
ity adisyamara-ganan
prajapati-patir vibhuh
asvasya ca mahim girbhih
sva-dhama paramam yayau

( sri-Suka uvaca) Shri Sukha Brahma Rishi said to King
Pareekshit:

(vibhuh) Lord Brahma, ( prajapati-patih) who is the father of all
the other Prajapatis, ( adisya) after giving instructions
( amara-ganan ) to the demiGods (iti) like this, ( asvasya ca) and
consoling ( mahim ) the mother Earth ( girbhih) with good words,
( paramam sva-dhama yayau ) returned to His own sacred abode, the
Brahma Loka.

Stanza 27

siraseno yadupatir
mathuram avasan purim
mathurai chiirasenams ca
visayan bubhuje pura
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( pura) Once upon a time, ( siurasenah) Surasena, ( yadu-patih) the
King of Yadu, ( avasan ) residing ( mathuram purim ) in Mathura
Puri, ( bubhuje) was happily ruling the kingdom ( visayan )
consisting of the regions ( mathuran ) of Mathura ( siirasenan ca )
and Surasena.

Stanza 28

rajadhant tatah sabhiit
sarva-yadava-bhiubhujam
mathura bhagavan yatra
nityarh sannihito harih

( tatah) Therefore, ( sd mathura) that Mathura Puri
( rajadhant abhiit ) had become the capital ( sarva-yadava-bhiibhujam )
of all the Kings of Yadu dynasty. ( yatra) In this Mathura Puri
( bhagavan harih) Bhagawan Shri Hari’s ( sannihitah) presence is
felt ( nityam ) eternally.

Stanza 29

tasyam tu karhicic chaurir
vasudevah krtodvahah
devakya siiryaya sardham
prayane ratham aruhat

( karhicit) Once, ( tasyam tu ) in that Mathura Puri,

( saurihvasudevah) Vasudeva the son of the greatest of the Yadu
dynasty Sura, ( kita-udvahah ) after being married ( ratham aruhat )
mounted his chariot ( sardham ) along with his ( siryaya ) newly
wed married wife ( devakya ) Devaki ( prayane ) for undertaking
his journey to his home.

Stanza 30

ugrasena-sutah kamsah
svasuh priya-cikirsaya
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rasmin hayanam jagraha
raukmai ratha-satair vitah

( kamsah) Kamsa, ( ugrasena-sutah) the son of Ugrasena,

( priva-cikirsaya ) enthused to please ( svasuh) his sister Devaki,
(jagraha ) was holding ( rasmin ) the reins of the horses of the
chariot ( hayanam ) in which the newly wed couple were sitting.
This chariot ( vitah) was surrounded by ( ratha-sataih) hundreds
of other chariots ( raukmaih) fully covered in gold.

Stanza 31

catub-satam paribarham
gajanam hema-malinam
asvanam ayutam sardham
rathanam ca tri-sat-satam

Stanza 32

dasinam sukumaripam
dve sate samalankrte
duhitre devakah pradad
yane duhitr-vatsalah

(yane ) While taking leave from him, ( duhitr-vatsalah) due to his
great affection towards his daughter Devaki, ( devakah) King
Devaka, the father of Devaki ( duhitre ) for the sake of his
daughter (pradat) gave her ( catub-satam gajanam ) four hundred
elephants
( hema-malinam ) each of which had garlands of gold,

( asvanam sardham ayutam ) fifteen thousand horses,

( rathanam tri-sat-satam ca) one thousand eight hundred chariots,
and ( dve sate ) two hundred ( su-kumarinam ) beautiful ( dasinam )
maids ( samalankyte ) fully decorated with ornaments ( paribarham )
as dowry.

Stanza 33
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Sankha-tiurya-mydangas ca
nedur dundubhayah samam
prayana-prakrame tavad
vara-vadhvoh sumangalam

( prayana-prakrame tavad ) As the journey just started, ( su-marngalam )
for the sake of auspicious happenings ( vara-vadhvoh) of the
newly weds, there vibrated the sounds
( Sanikha tirya mydatigah dundubhayah ca) of beating of drums,
kettledrums etc., apart from echoing of sounds from the conch
shells and bugles, ( samam neduh) all of them together.

Stanza 34

pathi pragrahinam kamsam
abhagyahasarira-vak
asyas tvam astamo garbho
hantd yam vahase ’budha

( pragrahipam kamsam ) While Kamsa was controlling the reins of
the horses of the chariot and thus moving ahead along with
Vasudeva and Devaki, ( pathi) on their way ( a-sarira-vak ) a voice
Jrom the sky ( abhasya aha ) addressed and said to Kamsa :

( abudha ) “ Hey the unintelligent one ! (astamah garbhah) The
eighth child ( asyah) of the one (yam) that you now are ( vahase )
carrying on the chariot, ( tvam hanta) shall kill you.”

Stanza 35

ity uktah sa khalah papo

bhojanam kula-pamsanah
bhaginim hantum arabdhah

khadga-panih kace ’grahit

Kamsa, ( khalah papah) who was very cruel and a sinner,

( kula-pamsanah) and also a black spot ( bhojanam ) on the Bhoja
dynasty, (uktah) as soon as he heard the words ( sahiti) like
these, ( kace ) caught hold of his sister’s hair and ( agrahit)
circling them around his hand, ( khadga-panih) took out his
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sword ( hantum arabdham ) with the intention to kill ( bhaginim )
her.

Stanza 36

tam jugupsita-karmanam
nisamsam nirapatrapam
vasudevo maha-bhaga
uvdca parisantvayan

( maha-bhagah) The most fortunate ( vasudevah) Vasudeva,
( parisantvayan ) pacifying ( tam ) Kamsa ( jugupsita-karmapam ) who
was preparing himself to carry out the very condemnable act
( nirapatrapam ) and who was shameless ( nisamsam ) and cruel,
( wvaca) said as follows:

Stanza 37

sri-vasudeva uvaca
slaghaniya-gunah sirair
bhavan bhoja-yasaskarah
sa katham bhaginimh hanyat
striyam udvaha-parvani

( sri-vasudeva uvaca) Shri Vasudeva said to Kamsa:
( bhavan ) You are the one who is being praised ( siraih) by all the
great persons ( slaghaniya-gunah) for your good qualities
( bhoja-yasah-karah) and is the pride of the Bhoja dynasty because
Jor your great deeds ! (sah) That being your personality,
( hanyat katham ) how come it would be appropriate to axe and kill
( striyam ) a woman, ( bhaginim ) especially your sister,
( udvaha-parvani ) that too particularly on the occasion of the
celebration of her marriage?

Stanza 38

mplyur janmavatam vira
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dehena saha jayate
adya vabda-satante va
mptyur vai prapinam dhruvah

(vira) Hey the man of valour ! (janma-vatam ) Those who are
born (jayate) acquire ( mpyuh) what is known as death ( dehena
saha ) even as they possess the body. ( adyava) Either right now
( abda-sata ante va ) or after hundred years, ( dhruvahvai) itis a
definite matter, ( praninam ) that all the life forms ( mpyuh) do
die.

Stanza 39

dehe paiicatvam apanne
dehi karmanugo ’vasah

dehantaram anuprapya

praktanam tyajate vapuh

(dehe) When the body ( apanne ) reaches ( paiicatvam) the stage of
death, ( deht) that life form ( karma-anugah) which is under the
influence of its own deeds (avasah) and which is not thus
independent by itself, ( prapya anu ) after catching hold of
( deha-antaram ) another body, ( tyajate ) discards ( praktanam vapuh
) the old body.

Stanza 40

vrajams tisthan padaikena

yathaivaikena gacchati
yatha trpa-jalaukaivam

dehi karma-gatim gatah

(yatha ) The manner in which ( vrajan ) a person who is walking
( ekena pada tisthan ) fixes one leg on the earth ( ekena eva gacchati)
and keeps the other leg ahead and moves forward, ( yatha ) or

the manner in which ( ma-jalauka ) a grasshopper jumps ahead to
the other blade of grass leaving the old blade of grass, ( evam dehi
) in the same manner the life form ( karma-gatim ) reaches the
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stage of fructification of its own deeds, ( gatah) and takes
possession of the new body after which it discards the old one.

Stanza 41

svapne yatha pasyati deham idiSam
manorathenabhinivista-cetanah
drsta-srutabhyam manasanucintayan
prapadyate tat kim api hy apasmitih

( manasa ) A being which has inculcated deeply the thoughts
( anucintayan ) and continuing to have the same thoughts
( drsta srutabhyam ) about what has been seen or heard, like after
having seen or heard about a divine personality and thinking
that he/she also wants to become the like of the same
personality;

( svapne ) even in dream stage ( manorathena ) or in that kind of
mind setting ( abhinivista cetanah ) becomes subjugated to such
similar thought processes;

( idsam ) upon seeing such ( deham ) a kind of body suiting to the
same thought processes (like he/she is the such and such Lord
or the similar divine personality);

( pasyati ) and visualizing ( kim api) the similar kind of built in
personality feelings within oneself;

( tat prapadyate ) and determining that he/she is the same
personality ( apasmptih) and is not conscious of the present body
condition and forgets about the same;

( hi) in the same way, and in the same manner, ( yatha tata ) the
life form forgets its previous discarded body.

Stanza 42

yato yato dhavati daiva-coditam
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mano vikaratmakam apa paiicasu
gunesu mayda-racitesu dehy asau
prapadyamanah saha tena jayate

( manah) The mind, ( vikara-atmakam ) which is subjected to
various tansformational thought processes and changes from
one position to the other;

( daiva-coditam ) and which is engineered by the deeds of one’s
actions;

travel into ( paiicasu gupesu ) the five elements like the earth etc.,
( maya-racitesu ) of the new upcoming bodies, which have been
created by the will of the God as in each of the body;

( dhavati) and as they travel so fast ( yatahyatah) into such and
such bodies, ( apa) they attain them.

( tena saha ) At the same time, ( prapadyamanah) assimilating with
the same similar elements, ( asau dehi) the new life form ( jayate )
gets regenerated.

Stanza 43

Jjyotir yathaivodaka-parthivegv adah
samira-veganugatam vibhavyate
evam sva-mdyda-racitesv asau puman
gunesu raganugato vimuhyati

( yatha eva) Just like ( jyotih) the sun, moon or any shining stars
(adah) in the sky (vibhavyate ) are seen as ( udaka parthivesu )
vibrating in water due to reflections of them getting shaken
( samira-vega-anugatam ) in the manner in which the movement of
the wind takes place;

( evam ) in the same manner (asau puman ) this life form,
( sva-maya) due to its own ignorance, ( vimuhyati ) gets bewildered
with, identifies with ( raga-anugatah) and feels attached ( racitesu )
to the formatted body, ( gunesu ) which is the result of the
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interaction of the material elements, as a reflection and not as
the real content.

Stanza 44

tasman na kasyacid droham
acaret sa tatha-vidhah
atmanah ksemam anvicchan
drogdhur vai parato bhayam

( tasmat) Therefore, ( tatha-vidhahsah) that being the nature of the
living entity (like the human being), ( atmanah ksemam anvicchan )
just keeping in mind his own good, ( na acaret ) one must not
venture into ( droham ) doing any harmful act ( kasyacit ) to the
other beings.

( drogdhuh) If one does trouble the other, ( bhayam vai ) there shall
definitely be fear for the doer ( paratah ) from the other (from the
other world).

Stanza 45

esd tavanuja bala
kipana putrikopama
hantum narhasi kalyanim
imam tvam dina-vatsalah

(esa) She (Devaki) ( tava anuja bala ) is your own sister, is like a
little baby child, ( kpapa ) very innocent, ( putrikd-upama ) and
like a doll sees things as they are shown to her. ( na arhasi) It is
not appropriate ( dina-vatsalah) for such a compassionate person
(tvam ) as you are ( hantum ) to kill ( kalyanim ) this faultless
( imam ) Devaki.

Stanza 46

sri-suka uvaca
evam sa samabhir bhedair
bodhyamano ’pi darunah
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na nyavartata kauravya
purugsadan anuvratah

( sri-Suka uvaca ) Shri Sukha Brahma Rishi said to King
Pareekshit:

( kauravya ) Hey the King who is born in the Kuru dynasty !

( bodhyamanahapi ) Despite having advised by Vasudeva ( evam )
in this manner ( samabhih) both in philosophical ( bhedaih) and
rational words, ( darupah) the cruel Kamsa, ( anuvratahsah) who
is the follower of the demons ( purusa-adan ) who are man eaters,
( na nyavartata ) did not withdraw himself (from the act of killing

his sister).

Stanza 47

nirbandham tasya tam jiiatva
vicintyanakadundubhih
praptam kalam prativyodhum
idam tatranvapadyata

(jiatva ) Having understood ( tam nirbandham ) the firm
determination ( tasya ) of Kamsa, ( prativyodhum ) in order to stop
( praptam ) the imminent ( kalam ) danger ( anakadundubhih)
Vasudeva ( idam vicintya anvapadyata ) deeply thought ( tatra) as to
how to overcome this issue.

SB 10.1.48

miytyur buddhimatapohyo
yavad buddhi-balodayam
yady asau na nivarteta
naparadho ’sti dehinah

( buddhi-mata ) If one has any rational thinking, one must prevent

( mnyuh) death ( yavat buddhi-bala-udayam ) to the extent of his
intelligence and bodily strength as much as possible.
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( asau na nivarteta yadi ) Despite these efforts, if it is not going away
( aparadhah na asti) there is no fault with ( dehinah) the person
concerned.

Stanza 49

pradaya mptyave putran
mocaye kipanam imam
suta me yadi jayeran
mptyur va na mriyeta cet

(me) If I am ( sutahjayeran yadi) going to beget children, (va) or
else if (mpyuh) Kamsa - the personification of death standing
before me - ( na mriyeta cet ) is not going to die, ( putran pradaya ) it
is better to hand over my children ( mptyave ) to this personified
Jorm of death ( mocaye ) and thus save ( kgpanam imam ) this
innocent Devaki from getting killed now.

Stanza 50
viparyayo va kim na syad
gatir dhatur duratyaya
upasthito nivarteta
nivittah punar apatet

(va) Alternatively, ( kim ) why ( viparyayah) the opposite of it
(that is Kamsa not becoming the cause of death for my
progenies) (na syat ) cannot happen ? ( duratyaya) It is not
possible to prevent ( gatih) the will ( dhatuh) of God. (upasthitah)
Let the fast approaching death (of Devaki) ( nivittah) be
temporarily warded off. ( apatet) It is another matter that the
thing ( niviitah) which has been warded off now ( punah) cannot
come back later.

Stanza 51

agner yatha daru-viyoga-yogayor

adrstato ’nyan na nimittam asti
evam hi jantor api durvibhavyah
sarira-samyoga-viyoga-hetuh
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(yatha ) Just like (agneh) the forest fire ( daru viyoga-yogayoh )
leaving certain trees and catching the other trees
( nimittam na asti ) cannot be logically determined ( adrstatah anyat )
except that it is a matter of unseen providence, ( evam hi) in the
same manner ( durvibhavyah) one cannot logically come to the
reasoning or conclusion ( jantoh api sarira samyoga viyoga hetuh) as to
how the life form accepts the body or leaves the body.

Stanza 52
evam vimrsya tam papam
yavad-atmani-darsanam
piijayam asa vai saurir
bahu-mana-purahsaram

( saurih) Vasudeva, ( evam vimpsya ) contemplating in this manner
( yavat atmani-darsanam ) as far as his intelligence could reach,
( pijayam asa ) praised ( papam tam ) the cruel Kamsa
( bahu-mana purahsaram ) in a respectful way.

Stanza 53

prasanna-vadanambhojo
nrsamsam nirapatrapam
manasa dilyamanena
vihasann idam abravit

( prasanna-vadana-ambhojah) Shri Vasudeva, putting up an
unperturbed, clear, (vihasan ) and a smiling face, ( diyamanena )
but at the same time with a painful ( manasa) heart, (idam abravit
) said in this manner ( nirapatrapam ) to the shameless ( nysarsam )
and cruel Kamsa.

Stanza 54

sri-vasudeva uvaca
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na hy asyas te bhayam saumya
yad vagahasariririni
putran samarpayisye ’sya
yatas te bhayam utthitam

( sri-vasudeva uvaca) Shri Vasudeva said to Kamsa:

( saumya ) Hey the most peaceful personality ! ( bhayam na hi) You
will have nothing to fear ( asyah) from Devaki (yat ahate ) as a
result of ( a-sartrini-vak ) the words uttered from the sky.

( samarpayisye ) I shall deliver unto you ( asyah) all her ( putran )
progenies (yatah) from whom ( bhayam utthitam ) a sort of fear
has developed (te ) in you.

Stanza 55

Sri-Suka uvaca
svasur vadhan nivavyte
karhsas tad-vakya-sara-vit
vasudevo ’pi tar pritah
prasasya pravisad grham

( sri-Suka uvaca) Shri Sukha Brahma Rishi said to King
Pareekshit:

( tat-vakya sara-vit karisah) Having understood the meaning of
what has been stated by Vasudeva, Kamsa ( nivavte ) withdrew
himself ( svasuhvadhat) from the act of killing his sister. (
vasudevah api) As far as Vasudeva was concerned, ( tam prasasya )
he appreciated Kamsa ( pravisat) and thus reached ( grham ) his
own home
( pritah) very satisfied.

Stanza 56

atha kala upavrtte
devaki sarva-devata
putran prasusuve castau
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kanyam caivanuvatsaram

( atha ) Thereafter, ( kale upaviite ) in due course of time, as she
reached the pregnancy stage, ( sarva-devata devaki) Devaki, who is
the epitome of all the Gods, ( prasusuve ) gave birth to
( astau putran ca ) eight sons and ( kanyam eva ca) also one girl
child ( anuvatsaram ) year after year.

Stanza 57

kirtimantam prathamajam

kamsayanakadundubhih
arpayam asa krcchrena
so ’nptad ativihvalah

( anakadundubhih) Vasudeva ( arpayam asa) handed over ( kamisaya )
to Kamsa ( prathama-jam ) the first born child ( kirtimantam ) named
Kirtiman ( krcchrepa ) with extreme pain and sadness. (sah)
Vasudeva ( ati-vihvalah) was always afraid of following ( anptat )
untruth and always kept up his promises.

Note : According to Vishnu Purana Vasudeva was the son of
Shura and the grandson of Devamidhusha. At his birth , the
drums of heavens sounded, in recognition that he would later
become the father of Lord Krishna. He was thus known as
anakadundhubih (the sound of drums).

Stanza 58

kim dubsaham nu sadhiinam
vidusam kim apeksitam
kim akaryam kadaryanam

dustyajam kim dhptatmanam

( kim nu dubsaham ) What is unbearable ( sadhiinam ) for the
truthful persons ? (apeksitam kim ) Which are the desired needs
(vidusam ) for the knowledgeable persons ? ( akaryam kim ) What

deeds are prohibited ( kadaryapam ) for the lowest of the lowly
persons ? ( kim) Which are the things ( dhpta-atmanam ) for those
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courageous and self realized persons, who keep in their minds
the form and shape of the Bhagwan, ( dustyajam ) which cannot
be discarded ?

Stanza 59

drstva samatvam tac chaureh
satye caiva vyavasthitim
kamisas tusta-mand rajan
prahasann idam abravit

(rajan) Hey King ! (drstva) Upon seeing ( tat samatvam ) the
equilibrium of the mind ( satye eva vyavasthitim ) and also the firm
conviction on truthful existence ( saureh) of Vasudeva, ( karisah)

Kamsa ( tusta-manah) having become happy and satisfied within
his mind ( prahasan ) laughingly ( idam abravit ) said to Vasudeva
in the following manner.

Stanza 60

pratiyatu kumaro ’yam
na hy asmad asti me bhayam
astamad yuvayor garbhan
mptyur me vihitah kila

( ayam kumarah) Let this child ( pratiyatu ) be back with you. ( me

bhayam na asti ) I have no fear ( asmat) from this child. (hi) That
is because, (astamat ) only through the eighth progeny ( yuvayoh)
of both of you ( me mpyuh) my death ( vihitah) has been destined.

Stanza 61
tatheti sutam adaya
yayav anakadundubhih
nabhyanandata tad-vakyam
asato ’vijitatmanah

( anakadundubhih) Vasudeva, after saying to Kamsa like this
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(tathaiti) “let it be so”, ( yayau ) returned from there ( sutam adaya )
along with his son. ( na abhyanandata) He did not appreciate
( tat-vakyam ) these words of Kamsa, ( asatah) who had neither
character ( avijita-atmanah ) nor self control of mind.

Stanza 62

nandadya ye vraje gopa
yas camisam ca yositah
vrspayo vasudevadya

devaky-adya yadu-striyah

Stanza 63

sarve vai devata-praya

ubhayor api bharata

jhatayo bandhu-suhrdo
ye ca kamisam anuvratah

Stanza 64

etat kamsaya bhagavai

chasamsabhyetya naradah
bhiimer bharayamananam
daityanam ca vadhodyamam

( bharata ) Hey the great one in the family of Bharata ! (King
Pareekshit).

( bhagavan ) At this period of time Bhagwan ( naradah abhyetya )
Narada came
( sasamisa ) and explained ( kariisaya ) to Kamsa that :

( nanda-adyah ye gopah) starting with Nandagopa, all his

associates known as Gopas ( yah amisam yositah ca ) and also their
respective wives (vraje ) in the Vrindavana;
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( vrsnayah) those belonging to Vrishni family ( vasudeva-adyah )
such as Vasudeva;

( yadu-striyah ca ) Yadava women ( devaki-adyah) like Devaki etc.;

(jiiatayah) and other distant relatives ( ubhayoh) of both
Nandagopa and Vasudeva;

( bandhu suhydah api ) also their own relatives and friends;

( anuvratahye ca ) and those who follow the orders ( kamsam ) of
Kamsa, ( sarve ) all and all of them ( devata-prayah etat vai)
generally possess the powers of demiGods.

( vadha-udyamam ca) He further said that all of them are planning
to eliminate ( daityanam ) all the demons
( bharayamapanam ) who are responsible for adding up to the
burden ( bhimeh) of the earth.

Stanza 65

rser vinirgame karso
yadiin matva suran iti
devakya garbha-sambhiitam
visnum ca sva-vadham prati

Stanza 66
devakim vasudevam ca
nigrhya nigadair grhe
Jjatam jatam ahan putram
tayor ajana-sankaya

( rsehvinirgame ) After the departure of Narada;

( kamsah) Kamsa ( matva) started thinking that (yadin) all the
members of the Yadava dynasty (suran iti ca ) are the demiGods;
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that the children ( garbha-sambhiitam ) who are going to be born
out of the pregnancy ( devakyah) of Devaki ( vispum iti ca ) might
be Vishnu ( sva-vadham prati ) who shall be instrumental in killing
him;

and, therefore, Kamsa put ( devakim ) both Devak:i ( vasudevam ca )
and Vasudeva ( grhe ) injail ( nigadaih nigrhya ) after chaining
them and confining their movements.

Thereafter ( ahan ) he killed ( tayoh jatam jatam putram ) each of the
children born to them ( ajana-satkaya ) suspecting them to be
Vishnu.

Stanza 67

mataram pitaram bhratin
sarvams ca suhrdas tatha
ghnanti hy asutgpo lubdha

rajanah prayaso bhuvi

( bhuvi asu-tipah) On this earth, ( rajanah) there are kings who are
interested only in their own self gratification ( lubdhah) and
who are greedy, as normally seen around, ( prayasah) mostly
( ghnanti hi) kill their own ( mataram pitaram ) mother and father,
( bhratin ) brothers, (suhrdah ca) friends (tatha) and similarly
( sarvan ) all sorts of people.

Stanza 68

atmanam iha safijatam
janan prag vispunda hatam
mahasuram kalanemim
yadubhih sa vyarudhyata

(janan ) Having come to know (sah) that he (Kamsa)
(iha safijatam ) who is born again on this earth ( atmanam) 1is the
same ( maha-asuram ) huge demon ( kalanemim ) known as
Kalanemi ( vispuna hatam ) who was killed by Vishnu ( prak)
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earlier, ( vyarudhyata ) started behaving inimical ( yadubhih)
towards the Yadavas.

Stanza 69

ugrasenam ca pitaram
yadu-bhojandhakadhipam
svayam nigrhya bubhuje
siurasenan maha-balah

( maha-balah) The most powerful as he was, Kamsa ( bubhuje )
took over (svayam ) himself the reins ( sirasenan ) of the kingdom
of Surasena, ( nigrhya ) after arresting and putting behind bars
( pitaram ) his own father, ( ugrasenam ) Ugrasena,

( yadu bhoja andhaka adhipam ) who was the head king of all the
Yadavas, Bhojas and Andakas.

This concludes the first chapter of Dasama Skanda (tenth
volume).

---000---

Hari Om
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